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AHHOTa M

Pa3BuTHe COBPEMEHHOTrO AHIVIMHACKOTO sI3bIKa KaK CPEJCTBA MEXXKY/IbTYPHOTO OOIIEeHUs TPOUCXOJUT B YC/IOBHUSIX
MHTEHCUBHBIX KYJIBTYPHO-SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, De3Y/JIbTaTOM BO3ZEHCTBUS KOTOPBIX CTAHOBUTCS €r0 BapUaTHBHOCTD.
BapuaTHBHOCTb WrpaeT Ba)KHYIO pOJb B (DOPMUPOBAHWK HOBOTO BapvaHTa M CO3ZiaHUM ero crienduku. OCoOeHHO SIpKO
BapUaTUBHOCTH IPOSIB/IsIETCS] Ha (DOHETUKO-(POHOIOTMYeCKOM YPOBHE, B UaCTHOCTU B €T0 MPOCOAMUECKOl cocTaBisitoiield. B
CBSI3W C 3THIM B CTarhe TpeJJararoTcsl pe3y/bTaThl UCCIeA0BaHUS 0COOEHHOCTeH MPOCOJUM HOBLIX BapHAHTOB aHIIMHACKOrO
sI3bIKa, QyHKIMOHUpYyowmx B Muaun u ['oHkoHre. Lenbio vcciefoBaHus SIBSeTCS M3y4YeHHe MX MPOCOANYeCKUX CBOMCTB B
00/1aCTH MeJIOVKY, YAPeHUs] U PUTMA U BbISB/I€HHE HALMOHAIBLHO-CIelU(UUeCKUX TPU3HAKOB, OT/IMYAIOIMX BapUAHThI KaK
Ipyr OT fApyra, Tak W OT OPUTAHCKOTO IPOM3HOCHUTELHOTO CTaHJAPTa, BBICTYMHUBIIET0 B KAaueCTBE HOPMBI. MeTozoM
CPaBHHUTE/ILHO-COMIOCTAaBUTE/ILHOTO aHa/M3a COCTaB/sIeTCs TPOCOAWYecKas XapaKTePUCTHKA HW3yuaeMbIX BapUaHTOB W
orpeziesisieTcss HaboOp OT/IMUMTE/IbHBIX I[PU3HAKOB, XapaKTePU3YIOIMX KOHKPETHbI BapuaHT. [lesaeTcss BBIBOA O
CYIIIeCTBOBAaHMM B BapyaHTaX OIMpeJe/ieHHbIX TEH/EHI[MH, HarpaB/JeHHbIX Ha CTAHOBJEHHE COOCTBEHHBIX MPOCOANYECKUX
HOPM, OTVIMYHBIX U He3aBUCUMBIX OT BHEILLIHUX [IPOU3HOCUTE/BHBIX CTaHJapTOB.

KiroueBbie €/10Ba: HOBble BapUAHThI aHITIMMCKOTO SI3bIKa, MHAUMCKUI aHIVTUACKWAN, TOHKOHT CKMIM aHT/TMMCKUM, TIPOCOAUS.
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Abstract

The development of modern English as a means of intercultural communication takes place in the conditions of intensive
cultural and linguistic contacts, the result of which is its variation. It plays an important role in forming a new variant and
creating its specificity. Variation is especially pronounced at the phonetic-phonological level, in particular in its prosodic
component. In this regard, the article offers the results of the study of prosodic features of new variants of English functioning
in India and Hong Kong. The aim of the research is to examine their prosodic properties in the area of melody, accent and
rhythm and to identify the national-specific features that distinguish the variants both from each other and from the British
pronunciation standard, which acts as a norm. The method of comparative analysis is used to make a prosodic characteristic of
the studied variants and to identify a set of distinctive features that characterize a particular one. The conclusion is made about
the existence of certain tendencies in the variants, aimed at the formation of their own prosodic norms, different and
independent of external pronunciation standards.
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BBepenue

Pe3y/ikTaTOM BO3/IEHCTBYS HA AHTVIMMCKUM SI3bIK HOBOTO KYJIETYPHO-S13bIKOBOTO OKPY>KEHHS B YC/IOBHSIX €ro Iio0aau3aiuu
¥ (QYHKIMOHMPOBAHUS B KauecTBe CpeACTBa OOIeHUs MeXIy JIIOAbMU PpasHbIX CTPAaH M KY/IbTYp CTAaHOBWUTCS €ro
BapUaTUBHOCTh. B JIMHIBUCTUYECKOM CMBIC/IE TIOC/EACTBUS PACIPOCTPAHEHUS AHIVIMHACKOTO SI3bIKa II0 BCEMY MHUDY U
obpa3oBaHKie ero HOBBIX BApMAHTOB CIIOCOOCTBOBA/IIM POCTY COLMA/IBHO-TMHIBUCTUUECKUX U COOCTBEHHO JIMHIBUCTAYECKUX
W3bICKaHUI B pycCjie KOHTaKTHOW JIMHTBUCTUKU U KOHTaKTHON BapMaHTOJIOTMU aHIVIMMCKOrO sI3blKa B UAaCTHOCTU — HOBOT'O
MOAX0JA K aHa/au3y M OMHMCAHWIO ero BapuaTMBHOCTU [1]. ViccienoBaHue oOIIMX M 4YaCTHBIX BOMPOCOB, OXBAaTHIBAOIIWX
npo6/ieMaTHKy S3bIKOBBIX KOHTAKTOB, [IBYSI3bIUMS, MEXXbs3bIKOBOW UHTEpQepeHIU, CydcTpaTa U CynepcTpara, HaTUBU3alvy,
SI3BIKOBOM MJEHTUYHOCTH, TaK >Ke KaK M3yueHHe HOBBIX (DOPM CyIlleCTBOBAHHS aHIVIMMCKOrO s13bIKa U WX CTaTyca B CHCTeMe
Bcex ero MHUpoBbIX BapwaHToB (World Englishes) [2], monyunmu pasButre B paboTax 3apyOeXXHBIX W OTeUeCTBEHHBIX
JIMHTBUCTOB, Takux Kak b. Kaupy, JI. Cmut, C. HenscoH, K. Bonton, 3.I. IlpowmHa, K. barana, T.I. Bonomwuna, }FO.C.
Bnaxkesuu u gp. [3], [5], [7], [10].

B 3aBucuUMOCTH OT reorpaduy pacTipOCTPaHeHHsT aHTTIMACKUHN S3bIK WCITBITBIBAET NHTEHCUBHOE BO3/IEWCTBHE CO CTOPOHBI
SI3BIKOB U KY/IbTYD MEeCTHOTO HacesIleHHs], UTO UMeeT Ba)kHelilllee 3HaueHre B ()OpMUPOBaHUM €ro HOBOI'O BapyaHTa U CO3[jaHUu
€ro HaLWOHAIBHOM crietuku. KaKAbli BapyaHT OT/IMYaeTcss CBOMM HabopoMm auddepeHLUpYIONMX TPU3HAKOB,
OTIpe/ie/ISIFOLIUMX €r0 HallMOHAIbHOe CBoeoOpa3ue. Pa3muuus MeXX/ly BApMaHTaMH MOTYT HabJIFO[aThCsl HA BCEX YPOBHSX SI3bIKa,
HO B HauboOsbIIeld CTereHd — Ha (DOHETUKO-(POHONOTMUYECKOM YPOBHE, HEOTHEM/IEMBbIM M Ba)XHBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPOTO
SIBJIIETCS. YPOBEHb MPOCOAWH. B yCTHOM KOMMYHWKALMM Hapsily C CEerMeHTHBIMH TIPOCOAWYecKHe Cpe/iCTBa WUTparoT pOJib
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W7eHTH(HUKATOPOB B OIpeZie/IeHHH TOBOPSILEro IO TaKUM KPWUTEepHsM, KakK TNPHUHAJJIE)KHOCTh K OIpeJe/ieHHON HaluH,
COLMa/IbHO-5KOHOMHUUECKOMY Kjaccy, Tpodeccuy, Bo3pacTy U rexziepy [11], [12]. BmecTe ¢ TeM U3BeCTHO, YTO IPOCOAMS
yuacTByeT B obecrieueHnH pa3bopuMBOCTH U Y3HAaBaHUU C/IOB B IOTOKe 3Byuallleil peud, I03TOMY IPOSIBIIEHUS ee Criel(puKU
TOBODSIIIMMM Ha pPasHbIX BapUaHTax aHIVIMMCKOrO si3blka MOTYT KaK MHHHMYM OTB/IeKaThb OT BOCIPHSTHS COJep)KaHWs
BBbICKa3bIBaHUS M TEM CaMbIM OCJIOXKHSTH Tpoljecc rnoHnManus [13, C. 252], [14].

Mesxay TeM YHCIEHHOCTb TOBOPSAIMX HAa HOBBIX BapHaHTax, IMO/b3YIOLIMXCS aHIVIMMCKUM SI3BIKOM B MEXX[YHapOJHBIX
OTHOLIIEHUsIX, TOProB/ie, OM3Hece, CPeACTBaX MAaCCOBOM KOMMYHHKALMH, TYpU3Me, Ky/lbType, HayKe, 00pa30BaHUM U APYTHX
cdepax MeXIyHAPOJHOTO OOILeHHSs], TIPOJO/DKAET YBeUUMBATLCS JOBOMIBHO BHICOKUMU TeMraMu. Ha pacTyiiylo cTaTUCTUKY
yKa3bIBalOT 1 JIJaHHbIe CIIPAaBOYHHMKA M0 si3bIKaM Mupa «3ITHosor» (Ethnologue: Languages of the World). Ecyom B 2019 1. ux
KOJIMYeCTBO COCTAB/SIO 753 MJH. uest., To B 2023 1. Gy1arozapsi NO3UTHUBHBIM [leMOrpadruecKiM TeHAEHIMSAM B CTpaHax A3uu
1 Adpuku ux uncio Bospocao o 1,077 mapy. KonnuecTBeHHbIe IoKa3aTesy MO FOBOPSALINM, /71 KOTOPBIX aHIVIMHACKUIN 3bIK
SIBJISIETCSI POZIHBIM, TOpa3z0 cKpoMHee U cocTaBwid B 2019 1 2023 rr. 379 u 380 MuTH. 4est. COOTBeTCTBeHHO [15].

ITpeobnasjaHye B aHIVIOS3BIYHOM [UCKYPCE UMC/IEHHOCTH HEHOCHTesell HaJ, YMC/IEHHOCTBIO HMCKOHHBIX HOCHUTeNed |
yBe/IMUeHHe DPOJIM TEPBBIX B COBPEMEHHOM MEXAyHapOJHOM KOMMYHUKAaTHMBHOM TPOCTPAHCTBe OOYC/IaBIMBAIOT 0CO0YIO
aKTyaJbHOCTb HCC/IeJOBAaHMM S3BIKOBBIX CHCTEM HOBBIX BapHMaHTOB M MX IPOCOAMYECKOrO KOMITOHEHTa B YaCTHOCTH —
COCTAaBHOW YaCTH YCTHOTO DEUEBOro akra. TakKe HAMOMHHM, UTO HALMOHAJbHO-Creluduueckre 0COOEHHOCTH HOBBIX
BapUaHTOB Ha yPOBHe MPOCOLUM MOI'YT CTaTh NOMeXOH /I OCYLeCTB/IeHNs YCIeIHOr0 peuyeBoro B3auMOoeiCTBUS B YCTHON
ME>KKY/IbTyPHOM KOMMYHHUKALAH, UTO C/IY)KUT ellje OFJHUM BeCOMBIM apI'yMeHTOM B 110/1b3y U3y4eHUsl IIPOCOANYECKON CTOPOHbI
peun ropopsyx. Kpome Toro, B CBSI3U C Cyll|eCTBOBaBIIIeli paHee TeH/eHIel KBaIU(UIMPOBaTh UX peueBble eBUalUU Kak
peueBble aHOMa/IWU YysK/ble HOPMAaTrMBHOMY AaHIVIMMCKOMY $13bIKYy TPOCOAMYECKHe CHCTeMbl HOBBIX BapUaHTOB B TedeHHe
JI0/ITOr0 BPeMeHU He SIB/ISUTMCh TIPejMeTOM H3yUeHUs U [TOTOMY 3aC/Ty>KUBAIOT IIPHUCTaIbHOI0 BHUMaHUs (DOHETHUCTOB.

MeTopb!l U IPUHIMIIBI HCC/IE0OBAHUSA

Tak, BbILIeNepeyrc/ieHHble (AaKTOpbl CTald OCHOBaHWEM [l WCC/IeJOBaHUs, TMPOBEJEHHOTO aBTOPOM CTaThbd Ha
Marepuasjie 3Bydalllell peud TOBOPSIMX Ha BapuaHTax aHIJIMMCKOro si3blka B WHAMM (CaMoro KpYyIHOTO Cpefu HOBBIX
BapUaHTOB I10 UYWCJIEHHOCTH aHIJIoroBopsiux) u lT'oHkoHre [16]. Ilenbio wuccrefoBaHust OBIZIO M3YYHMTh MX aKL|EHTHO-
pUTMUUECKHE U Meslofiuueckre 0coOeHHOCTH 1 BbISIBUTH HaOOp Hal{OHANIbHO-CIeL(UeCKUX PU3HAKOB, XapaKTepU3yHOLINX
KOHKpeTHbIH BapyaHT. B COOTBETCTBHM C MOCTaBNE€HHOH Lie/IbI0 B 3a/jaull UCC/Ie/|0BaHUs BXOAWIO U3yUyeHHe MPOCOoUYeCKUX
CBOMCTB WMH[MWMCKOTO M TOHKOHICKOTO BAapHaHTOB B 00/7acTH MeNOAVKY, YAApeHWsi M PHUTMa, SB/SIOIIMMUCS Haubosee
TIOKa3aTeIbHBIMU ITPOCOAMYeCKUMH MapKepaMy B Hal[IOHA/IBHOW HeHTUHKauu ropopsitero. [locraBneHHas B paboTe 1jenb
JOCTUTaNach TPy TIOMOLIM OOIUX M YaCTHBIX METOJOB, CPeJM KOTOPBIX aHa/IM3 COOTBETCTBYIOLLEH IUTePaTyphl U UCTOUHHKOB,
CPaBHUTETbHO-COMOCTABUTE/IbHBIM aHa/IN3, COOCTBEHHO (hOHETUYECKUe METOAbI (ayZJUTOPCKUN U 37IEKTPOHHO-aKyCTHUe CKUM
BU/IbI aHAJIH3a), @ TAKXKE CTATUCTHUECKME METOABI AJist 00pabOTKU U MHTEpIpeTaLiy AaHHbBIX.

CpaBHUTE/IbHO-COTIOCTaBUTEIbHBIA  aHA/M3 TPOCOAWYECKMX TeH/eHUMH B M3ydyaeMbIX BapuaHTax, a Takke B
BBICTYIIUBLIIEM B KauecTBe ped)epeHTHOr0 OPUTAHCKOM BapHaHTe aHIVIMKACKOTO s3blKa YCTaHaB/IMBa/l CXOACTBA U HAL[IOHA/IBHO-
Ky/IbTYpHBlE Dasuuus MeXJy IPOCOAUYeCKUMH CHCTeMaMH Tpex BapuaHTOB. [IoCKOJBKY Haauuye HaljloHa/lIbHO-
cnet$UUeCKUX UepT B U3ydaeMbIX BapHaHTaX eCTh pe3y/bTaT BO3[eMCTBUS Ha aHIIMACKUHN SI3bIK TIPOCOAUYECKUX CBOWCTB
COOTBETCTBYIOLIMX SI3BIKOB-CYOCTPaTOB, METOZOM TEOPETHUYECKOro aHa/li3a ObIIM pacCMOTpeHbl 0COOEHHOCTH TIPOCOUYECKHX
CHCTeM XUH/M ¥ KAHTOHCKOTO JjajieKTa KMUTalCKOro s13bIKa.

BrICcOTHBIE, BpeMeHHble W CHJIOBBIE XapaKTePUCTHKA peud WHGOPMAHTOB OBUTM TIOMYYeHbI B XOJe 3/1eKTPOHHO-
aKyCTUYeCKOTO aHasM3a, BBITIOJIHEHHOTO B (DOHETHUecKoi mnporpamme Praat [17], Ha oCHOBe M3MepeHWI TpexX [JIaBHBIX
aKyCTUYeCKHX TIapaMeTpoB — YacToThl ocHOBHOro ToHa (UOT), AuTeNbHOCTM W WHTEHCHBHOCTH, WX KOMOWHATOPUKA U
COTIOJIO’KEHUSI CO CJIOTOBOM CTPYKTYPOH aKL|eHTHOM IPYIIIb] B IpeJiesiax CUHTarMbl.

OrobpaHHBIH Jy151 KCCIefl0BaHUs 3BYKOBOM MaTepuras 6bu1 chopMUpoBaH K3 60 ayTeHTHUHBIX HHTEPBbIO, pa3MelljeHHbIX Ha
WHIUHACKUX, TOHKOHI'CKUX U OpUTaHCKMX Meauapecypcax. VIHTepBbloMpyeMble 00pa3oBajyd TPU TPkl WH()OPMAHTOB —
WHIUACKY!0, TOHKOHI'CKYI0 U OpUTaHCKYI0 — 1o 20 uesioBeK B KaXK[OH, BKJIFOUAsi MY>KUMH 1 KeHIIMH pa3sHbIX BO3pacToB. Bce
WH(OPMAaHTHI SB/ISIFOTCS HOCUTESIME MCC/IelyeMbIX BapUAHTOB, MPUHAZ/IeXKaT K 00pa30BaHHOM yacTH obiiecTBa U CBOOOIHO
TOBOPSAT Ha aHIVIMICKOM SI3bIKe.

B 3aBepiueHue JaHHOTO pajiesia C/ielyeT TakKe OTOBOPHTh, UTO aKyCTUUYeCKHe XapaKTePUCTUKH PeueBbIX eMHHUL] (CJIOT,
(hoHETHUECKOE CI0BO, CHHTarMa) B peueBOM KOpITyce MH(OPMaHTOB MHTEPIPETHUPYIOTCS UMEHHO C TI03WLWMK Mpocoud. I1pu
3TOM MIOHSITHE «IPOCOAMS» B HACTOSIL|EM HCC/AeA0BaHWM He CHMHOHMMHYHO TIOHSITHIO «MHTOHALMs», IlepBasi M3 KOTOPBIX
nozipa3ymMeBaeT CpeJCTBa IPOCOAMYECKOM OpraHu3aldy peueBbIX €JUHHL] U He Y4acTByeT B TIIpoliecce Iiepejaud
CeMaHTUYeCKOM Harpy3kd, a BTOpasl SIBISIeTCSl BaKHbIM CPEe/CTBOM peasM3aliiy JMHIBUCTUYECKUX (YHKLHUHA U BbIPOKEHUS
3"aueHnt (O.C. AxmanoBa, T.M. HukonaeBa, H.[I. Ceero3apoBa, P.K. IToranoBa, JK.b. BepenunoBa u gp.) [18, C. 155].
DyHKIMOHA/BHBIA aCMeKT aHalIU3MpPyeMbIX $BEHWW B [JaHHOM HWCC/IeA0BaHMM He Hu3ydasics U TpeOyeT CreLuanbHO
TIOCTaB/IEHHOTO 151 3TOH Lie/IN 9KCIIepUMeHTa.

OCHOBHbBIE pe3y/IbTaTbl U 00Cy)K/AeHHEe

IMo wroram wuccnenoBaHusi Oblla COCTaB/eHa CBOJHAs COMOCTABUTENbHAs TabiWIa, JEeMOHCTPUDYIOIIAs CXOACTBA W
Haubosee sIpKMe HALMOHAIBLHO-KY/JIBTYPHBIE DPa3IMuus Mexnay HHAubckuM (manee WA), roHkoHrckum (nmanee T'A) u
6puraHckuM (manee BA) BapuaHTamul B 006/1aCTH MeJIOIUKH, y/japeHust 1 puTMa (cM. Tabs. 1):
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Tabnwija 1 - HekoTopsie obiiiye u crierudruueckie MeofgnuecKye U akl[eHTHO-PUTMHUUeCKUe CBOMCTBA UH/IUMCKOTO,
TOHKOHT'CKOTO ¥ OPUTAHCKOTO BAPMAHTOB aHIVIMHCKOTO SI3bIKa
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.59.3.1

Bapnant

AHI'NIHHCKOTI'O A3BIKaA HA I‘A BA

Menoangeckoe
IBIKeHHe B L
aKIeHTHOII Tpymme B
npeATepMUHATBHOH
YACTH CHHTATMEI

Hucxomsamii ToH \

Bocxoasamniii ToH

Bocxopadme-

HUCXOIAIIIIII TOH
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BOCXOIAIIHHA TOH

BEICOTHBINT YPOBEHb 2183 I'm/ 1955/ 1779/
- ! 2

AR 1269 115.8 T’ 1127 T

Vnapenue GONBIIOe KOMIIECTBO OIHOCTOKHEIX | OTHOCTOKHEIE

cl1yxe0HBIX CIIOB B YapHOI O3ULUH | ciIyKeOHEIE CII0Ba
B Ge3ynapHoil

TO3HITHH
PutM  (xoaddument Tengennnsa K TengeHmua K AKIIeHTHEI
COOTHOIIEHHS CIIOTOBOMY CIIOTOBOMY

JTHTENIEHOCTII YIapHOT O (]_13 :1 } (112: ]} (117: 1)
clora K 6e3y1apHOMY)

Haunem ob6cyxzeHue npe/CTaBIeHHBIX Pe3yJIBTaTOR C OMUCAHUsST MeIOANYeCKUX 0CcobeHHOCTel BapHaHTOB. Kak BUHO U3
Tabnuipl 1, B mpeJTePMUHAIBHOM YaCTH CHHTAarMbl B MEJIOAMYECKON OpraHu3allud MeX/y BaphaHTamMu ObUIM BbISBIE€HbI
3HAuUMTe/NbHbIe pa3muuns. (CxemaTHueckoe U300paKeHHe MeJIOUUECKOTO [BWXKEHWs B aKIEeHTHOM rpymme (Cm.
COOTBETCTBYIOLIYIO CTPOKYy Tabmuubl 1, rae >kupHas yepra o6o03HauaeT 00/acTh yJAapHOrO C/I0ra, TOYKA — 3ayAapHOro)
MoKasbiBaet, uto crierivpuka MA obHapyxkuiach B cyujectBeHHOM yBemuueHur UOT B o0sacT 3aysapHOro CJiora, YTo Ha
YPOBHe BOCHPUATHUS C/BIIIMTCSI KaK 3aMeTHOe TIOBbILLIEHWe TOHAa ToJjioca TOBOPSIIMM Toc/ie yhapHoro. Ha cregytoiiem
yAapHOM CJIOTe TOH, KaK IPaBUJI0, CHOBA MOHIDKaeTcsl. VIHBIMU CJI0BaMH, TOBOPsLre Ha VIA MMeloT TeH/|eHLIUIO TTPOM3HOCUTh
aHTIMICKYI0 ¢pa3y C MOBBIIIEHHeM TOHA rojioca Ha 3ay[apHbIX C/Iorax U MOHIKeHHeM — Ha yjapHbix. HecMoTpst Ha To, uTO
OTIMCHIBaeMBIN BUJ, MeIOJVKY TIPOSIBUJICS B UH/MIICKOM PeUeBOM KODITyCe C pa3HOM CTeleHbI0 YaCTOTHOCTH B 3aBUCUMOCTH OT
TOBOPSILIETO, OH XapaKTepu30Baj peub Kakgoro wHdopmadta rpyrmel. B ommume or UA, menomuke I'A cBOMCTBEHHO
CyleCcTBeHHOe TIOHI)KeHHe TOHAJbHOTO YPOBHSI Ha 3ay/lapHOM CJIOTe 110 CPaBHEHUIO C TpeJecTBYIOIIMM yAapHbIM. Takum
obpa3oM, CO37aeTCsl XapaKTepHOe CKaukooOpa3HOoe [BIKEHHe TOHAa rojioca OT yJapHOro kK 6e3ymapHoMy ¢ o6pa3oBaHHeM
BBICOTHBIX HWHTEpPBaJIOB MeXAy HUMU. [lokasaresbHO, YTO [aHHBIA TOHA/JbHBIA PHUCYHOK C pa3/IMUHOM uacTOTOU
BCTpeuaeMOCTH OblT 0OHapy’>KeH B PeueBOM KOPITyCe KaKA0ro MH(OpPMaHTa TOHKOHTCKOM Ipymmbl. B cpaBHUTENBHBIX LIEsIX
TaK)Xe OTMETHM, UTO B PeUd OPUTAHCKUX MH(POPMAHTOB TEHJEHIUsI K 3aMETHOMY TOBBIIIEHHUIO WX TTOHW)KEHUIO TOHA ro/ioca
Ha 3ayZlapHbIX CJIoTaX OTCYTCTBOBana, T. €. B BA yznapHbIii 1 IPUMbIKarOIIMi K HeMYy 3ay/lapHbIii CJIOT yallle BCEro peaju3yrTcs
Ha OJHOM TOHA/IbHOM ypoBHe. Pasnyuusi MeXXay TpeMsi BapaHTaMH CTaTUCTHUeCKH gocToBepHs! (p < 0,05).

[MepeiijeM K OMUCAHWIO WHBEHTApsi TEPMUHAJIbHBIX TOHOB M 0COOEHHOCTel ux peanu3aiuid. B To Bpemsi kak MA
MIPOJIEMOHCTPUPOBAN CXOXKHe uepTbl ¢ BA Tipu peanu3anuy HUACXOAAIUMX TOHOB, I'A mposiBun omiuums. Ilpexxzie Bcero,
cBoeobpasue 'A BBIPa3UIOCh B YCTOHUMBOW TE€H/IEHIIMU TOBOPSILIMX PEATU30BbIBaTh HUCXOASLINE TEPMUHAJBHBIE TOHBI B BU/E
PaCTSHYTHIX, [JIABHO HUCXOJSIIMX KOHTYPOB IPOJO/DKUTENBHBIMU IO JJIUTEBHOCTH U C MasbIMU 3HAUEHUSIMU KDPYTH3HBI
(0,168-0,528 Ttymc). [ns cpaBHeHUsT B WHAWNCKOW ¥ OpWUTAHCKOM Tpymnmax KpPyTH3HA HUCXOASAIIUX TOHOB
OxapakTepu3oBasiach 0O/blieli BapUaTUBHOCTBIO U Oosiee BbICOKMMH 3HaueHusiMd — oT 0,299 no 0,849 T'i/mc. Bo-BTOpbIX,
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HalMoHa/IbHO-Ccrienduueckie uepThl ['A TMPOSBUIMCE B HEKOTOPLIX KOHGUIypalMsiX HUCXOZJSIIEro TOHA, TIPH peav3aljiu
KOTOPBIX BO BpeMsl /IBIKEHHsI OT yAapHOro cyiora K 6e3yZiapHoMy NPOMCXOLUT pe3Koe MaJieHre TOHAJIbHOTO YPOBHS Ha Gosee
HU3KUI YpOBeHb [yarna3oHa TOBOPSIEro, B pe3y/lbTaTe uyero MexJAy c/loraMd 00pasyloTCsl 3HauuTe/bHble BBICOTHBIE
WHTepBa/bl. B Tabmuue 1 onuchiBaeMblii TOHA/IBHBINA PUCYHOK IIPEACTaBIeH B BHJE OT/e/bHONW CaMOCTOSITeIbHOM MOZe/H B
ctpoke «Hucxogsiuii Ton». Criefyer 00paTUTh BHUMaHUE U Ha TOT (DakT, UTO B pEUEBOM KOPITyce MH(MOPMAHTOB UH/MHCKOU U
OpuTaHCKOH TPYMIT MOJOOHOTO pofia HUCXOJALIUX KOHGUTypaLuii oOHapyeHo He 6bu10. OueBUIHO, BBICOTHBIE M3MEHEHHUs B
MeJIOANYeCKON OpraHu3allii aHIVIMICKONW Peud TOHKOHI'CKUX WH(OPMAHTOB SIBMISIOTCS C/I€ICTBUEM BJIMSIHUSI PErHCTPOBBIX
CBOWCTB X POJHOTO $13bIKa — KAHTOHCKOTO JIa/ieKTa KUTalCKOro s13bIKa, B KOTOPOM HAal/IIOAA0TCs CylieCTBEHHbIe BHICOTHBIE
Pa3IMuMst MeXKy CJI0TaMH C TeHJeHIMel K HUCXOZAIIeld Menouke Mexy HuMu [19].

OO6paryMcst K [JaHHBIM TaO/MLbl, CBH/ETEJbCTBYIOLIMM O pasiMuMsX B OCOOEHHOCTSIX peaM3aliuii BOCXOZSLEro
TepMuHa/ibHOrO ToHa. Ocobasi (opma BOCXOASIIMX TOHOB, y KOTOPBIX BOCXOJsIllee [BIDKEHHE peasu3yeTcs Iocie
OXBaThIBaeMOro 00/1aCTh YZJapHOTO CJI0ra HUCXOASIIEro ABW)KEHUs, OTpakaeT crieliuduky npocogun VA. 3ameTnm, UTO Takas
(hopMa BOCXOZSIIEro TOHa OTCYTCTBOBa/a B peur MH(POPMAHTOB OPUTAHCKOM M TOHKOHTCKOM rpymm. B T'A Bocxofsiiyie TOHbI
MOTyT UMeTb ()OpMy pe3KMX M KPYThIX TIOJbeMOB M 3aBepIIaThCs B BePXHMX TPaHHULIAX [Maria3oHa rosopsimero. JJaHHoe
HaO/TIo/ieHre TIOATBePXKIAeTCS M BBIUMCIEHHBIMM TIOKa3aTesisiMi KpyTusHbl nogbema: 0,483-1,791 T'i/Mc B TOHKOHTCKOM
rpyriie ¥ Toibko 0,226-0,958 I'iy/MC B MHIUICKONW U OpuUTaHCKOW. Takol XapaKTep W CTeleHb MoJbeMa BOCXO/SAIIEro TOHA
omimyaroT I'A ot VA u BA, B KOTOpBIX BOCXOAdlllee [BIDKEHHe KMeeT I/IaBHBI IOCTeNeHHBbIM XapakTep, a Auanas’oH
TIOBBILIEHUs] TOHA r0/I0Ca HeBeJIK.

[Janee, py peanusaly BOCXOZsIe-HUCXOISAMX TePMUHA/IBHBIX TOHOB B peUeBOM KOpITyCe MHIUNHCKUX WH(OPMaHTOB
ObUTM O0OHapY)KeHbI XapakTepHble Ajyisi UA koHUrypaiuu, B KoTopbix MakcuMyM YOT Tak ke, Kak B aKLIEHTHOUW TpyIie B
TpeTePMUHAIHON YacTH, COToJjarancs ¢ 00/acTeio 3ayAapHoro ciora. Kak rnpejcraBisieTcsi, TeHAEHLUsS K BOCXOZSILEMY
MeJIoUeCKOMY ABWDKEHUIO B 00sacTu Oe3yJapHBIX CIIOTOB €CTh pe3y/bTaT KOHTAKTa aHIIMHCKOTO U XUHAW (POAHOTO Si3bIKa
MH(OPMAHTOB), B KOTOPOM BOCXOZsIllee [BIKEHHE TOHA T0/j0Ca Ha 3HaMeHaTelbHBIX C/I0Bax SB/SETCS OCHOBHBIM
MeJIOANYeCKUM PUCYHKOM mpocoguu ¢pasel [20, C. 56-57]. B peueBoM Kopryce FOHKOHTCKMX MH()OPMAaHTOB HalMOHAILHO-
crieripuyecKux 0COOEHHOCTEH B OTHOLIEHWH BOCXOZSIIe-HUCXOASAIINX KOH(Urypaluii BbISBJIEHO He ObUIO, UTO TOBOPUT O
Haymuny y I'A o6umx cBoiicTB ¢ BA — TOHa/IbHBIM MakCHMyM B BOCXOASIIIIE-HUCXOJSIIMX TOHAX 000MX BapUAHTOB [IPUXOUTCS
Ha 00/1aCThb yAapHOro cJIora.

B peanu3anyy HUCXOZSIIE-BOCXOASIINX TePMHHAIBHBIX TOHOB B PeUM TOHKOHTCKMX WH(OPMAHTOB ObLIM BbISIB/IEHBI
OT/IMYUTeNbHbIe uepThl (CM. cTpoKy «Hucxogsie-Bocxofsmuyii ToH» Tabmuiel 1). Peus HeT o HUCXOZJSALe-BOCXOASIINX
KOHOUTypaLysix C BBICOKHMM 3aBeplleHreM, KOr[ja TOHA/IBHbIM MaKCUMYyM 3aBeplleHUst TofbeMa MOKeT [JOCTHraTh WK Jaxe
MpeBBIIaTh TOHA/MBHBIM MakCHMyM Hauaja NaJeHus, uTo, 3aMeTHM, He CBOMcTBeHHO Jyisi BA. HauanbHbI mopbem,
XapaKTepU3yIOIUK OpUTaHCKUK HUCXOZSIIe-BOCXOSIINNA TOH, He UMeeT peryisipHoro xapakrepa B MIA u I'A, uto sBnsieTcs
0011eli MesIoueCcKoi YepToi U3yuaeMbIX BapUaHTOB M OTJIMYAET UX OT BA.

Xorenoch Obl TAaKXKe yKa3aTb Ha ellle OfHY OTVIMUUTebHYIO 0T BA uepTy B Meiojueckoii opraHu3saiiiy o601x BapuaHTOB,
a UIMEHHO Ha IIIMPOKOe MCI0/Ib30BaHUe HH(OpPMaHTaMy POBHBIX TOHOB (JJaHHBIM BUJ, TOHA He IpeZCTaB/eH B Tabiulie BBUAY
OTCYTCTBHUSI Y HEro Kakux-iubo ocobeHHOCTell TOHA/IBHOTO PHCYHKA), BOCIIPUHMMAIOIUXCS Ha CMyX KakK HUACXOZASAIIWE TPy
DOBHOM MeJIOfIMUeCKOM KOHType. B mofo6HbIX ToHax 3¢deKT najjeHuss CO37AaeTcsi He 3a CUeT IIOCTEeleHHOTO TMOHIKEHHS
ypoBast UOT, a 3a cueT GBICTPOro MOHWKEHHUST YPOBHSI MHTEHCHBHOCTH Ha TIOC/IEJHEM YJapPHOM CJI0BE CHHTAarMbl.

CpaBHUTe/TBHBIMA aHaMU3 BBICOTHBIX XapaKTePUCTHK MH(GOPMAHTOB BBISBI/I OTJIMUHTENBEHYIO 0COOEHHOCTb MesIofuKK VA,
MPOSIBUBLIYIOCS B TEHAEHLIMM MHAUMCKUX MY>KUMH U JKEHLMH Peas30BbIBaTh BbICKa3bIBaHUs Ha 00jiee BBICOKOM TOHAbHOM
YPOBHE TIO CPaBHEHUIO C MH(OpMaHTaMW OPUTAHCKOW W TOHKOHTCKOW rpymm. O6 3TOM CBU/ETENbCTBYIOT BBIUMC/IEHHBIE
CpeJHEerpyIIIoBble IOKa3aTe/ad BbICOTHOTO YPOBHS JKEHIMH M MYXYMH B Tabmuue 1. Ilpruem pas3mvuusi B BBICOTHBIX
XapaKTepUCTHKax Kak >KeHIIVH, TaK U My>K4iH Mexxay MIA v BA oka3anichk CTaTUCTUYeCKU 3HaUMMBIMHU.

W3yuenne ocobeHHOCTeH akIjeHTHOrOo OGOpMJIeHHs peud TOBOPSILMX TI0Ka3alo, YTO akKL|eHTHas OpraHu3alysi B 000ux
M3y4yaeMbIX BapMaHTax OXapaKTepu30Bajach W3/MIIHUM KOJIMUECTBOM Y[ApHBIX C/IOTOB B CHHTarMe, 4YTO IIPOSIBUIOCH, B
YaCTHOCTH, B BbIJeJIEHHMH OJHOCTOXHBIX CITY>KeOHBIX CJIOB (MeCTOMMEHHH, TpeJJioroB, BCIIOMOTaTeNbHBIX I7IaroioB), He
crosiux B (okyce BBICKa3biBaHWs. HampoTuB, B peun OpUTAHCKUX HH(GOPMAHTOB OJHOCIOXHBIE CTy>KeOHbIe CJIOBa
HaXo[WIUCh B Oe3yzjapHOM TIO3ULMK U TIO/IBEPravch CHJIbHOW pefyKUuH. Bei TakKe 3adKCcHpoBaHbI CABUTH BO (hPa30BOM
yAApeHUH CO CMellleHHeM MHTOHAL[MOHHOTO L|eHTpa BbICKa3bIBaHUSA (B XOZe Mpe/BapUTe/JBbHOIO ayJUTOPCKOrO aHaau3a), a B
VH/UMCKOM KOpIlyCe — HeKOTOpble C/lyyad BapbUpOBaHMsl CJIOBECHOTO yzapeHWs IO JIOKa/qW3aliy Y/apHOro cjora B
MHOTOC/IOKHBIX cjioBax (Haripumep, diFFER Bmecto DIffer, BEginning Bmecto beGInning, coLLEAGUE Bmecto COlleage),
XOTs B 1]eJIOM CJIOBECHOe yZlapeHHe OKa3aji0Ch Hanbosiee yCTOMUMBEIM 37IeMEHTOM IPOCOUUECKON CUCTEMBI, [10/IBEeP>KEHHBIM
B/IMSIHUIO KOHTaKTUPYIOLVX S13bIKOB-CYyOCTPAaTOB B HaMIMeHbILel CTereHu.

C TOYKHM 3peHHs TIOJIOKEHUs] B PUTMUYECKOW THIOMIOTUH BaPUAHTOB aHTIMHACKOTO si3bikKa VA 1 A GbUIH OmpefiesieHbl Kak
BapUaHThl, TATOTEIOIIVe K CJOrOBOMY TWITy PHTMA, CBOMCTBA KOTOPOTO TNIPOSIBIJIMCH B HE3HAUMTENbHOW pasHUlle B
JUVTATETIbHOCTH MEXKY COCEIHUMHU YIApHbIMU U Oe3yzapHbiMU ciioramu. CpeiHerpyIinoBbie TeMIiopasibHble XapaKTepPUCTHKHY,
BKJ/TIOUAIOIIYE CPEIHIOI [JIUTEJIEHOCTh C/IOTa B YIAPDHOM M 0e3y/lapHOM TIOJIOKEHUSX U KOI(MQUIMEHT UX COOTHOILEHUS,
yKasbIBalOT Ha TO, YTO JJIMTENbHOCTh YAAapHOro csiora jimiib B 1,3 1 1,2 pasa mpeBblazna [JIMTeIbHOCTh Ge3yZjapHOro B
VH/IUICKON M TOHKOHT'CKOM T'PYIINax COOTBETCTBEHHO (CM. CTPOKY «Putm» B Tabnmuiie 1). TIpu 3TOM 1o/, BIUSHUEM CJIOTOBOTO
pUTMa KaHTOHCKOTO [uajiekta ['A TposiBWI CJIOrOBble TIpU3HAKU B Gosbiiedi crernenu, uem WA. Hanporus, B OpUTaHCKOM
rpymre rnpeo61afanid pUTMUYeCKHe CTPYKTYPbI aKL|eHTHOTO TUIIa CO CPefiHel AJIUTebHOCTHIO CJIOTOB B 6e3yziapHoi TO3ULHN
B 1,7 pa3 MeHbllie, UeM B yAapHOU.

3ak/roueHue
Bo3zelicTBie KOHTAaKTUPYIOIIUX S3BIKOB U KY/IBTYP BLICTYIIA€T OJHUM U3 IVIaBHBIX (PAKTOPOB BaPUATHBHOCTH IJI00A/TbHOTO
AHIVIMMCKOTO s3bIKa W CO37IAHUS HAIMOHAIBHOMN CIElMGUKH ero HOBOTO BapHaHTa. HallMoHaIbHO-CITEIU(pUUecKre YepThl,
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BbISIB/IEHHBIE B XOJle U3y4YeHHUs] IPOCOMM HOBBIX BApPUAHTOB aHIVIMHCKOrO sA3blKa B VIHAMM 1 [OHKOHTe, OTpa)karT BBICOKYIO
CTelleHb BapUaTHBHOCTH MEJIOAUUECKOT0 U PUTMHUUECKOrO KOMIIOHEHTOB, SIBUBILIENCS pe3y/abTaTOM B/MSHHUS SI3bIKOB-
CcyOCTpaToB — XWH[M M KAaHTOHCKOTO [MajieKTa KUTAlCKOTro SI3blKa COOTBETCTBEHHO. K THITMUHBIM MpPHU3HAKaM IPOCOJUH
VH/UICKOT0 BapuaHTa CJiefyeT OTHEeCTH BOCXO/sIlee MeJIOJJUYeCKOe JBIDKEeHHe B 00/acTH 3ay[apHbIX CJIOrOB B
TpeJTepMUHANTBHOM YacTH CHMHTAarMbl M peanu3alisix BOCXOASIe-HUCXOASAIINX TOHOB, BOCXOASIIME TOHBI C HaualbHbIM
raJileHreM, BBICOKUI OOLIU TOHANbHBIM YPOBEHb BBICKA3bIBaHWHM, a TakKe TATOTEHHe K CJIOTOBOMY PUTMY C OTCYTCTBHEM
peAyKIMY T/IacCHbIX B Oe3yzapHoi mo3uiiuu. Hanbosee sIpKoii XapaKTePUCTUKOW MPOCO/MM FOHKOHI'CKOrO BapuaHTa Cief[yeT
CUMTaTh CKAaukooOpasHOe Me/IoAUuUecKoe ABM)KEHHE C 0Opa30BaHWEM BBICOTHBIX WHTEDBA/IOB MEXAY CJOTaMH, IMOJOTHEe U
pacTsHyTble HUCXOJALME TOHBI, BOCXOZSIME TOHBI C KPYThIMM MOLbeMaMH, HUCXOAALe-BOCXOASAIINE TOHbI C BBbICOKMM
3aBeplleHNeM U C/IOTOBbIe CBOMCTBA PUTMa, NPOSIBJISIOIIMECS B JaHHOM BapUaHTe CH/bHee ueM B WHAUNCKOM. BrifieneHHbIe
PUTMUKO-MeJIouueckie 0COOEHHOCTH XapaKTepU3YIOT JIaHHbIM KOHKDETHBI BapUaHT W ()OPMHUPYIOT €ro WIeHTUYHOCTb.
[MonyueHHble pe3y/bTaThl TO3BOJISIOT C/I€/IaTh BBIBOJ O PAa3BUTHM BapUAHTOB B HAMpPAB/EHWM CTAHOBJIEHUS COOCTBEHHbBIX
MPOCOANUECKUX HOPM, OTVINUHBIX Y HE3aBUCUMBIX OT BHEIITHUX MPOW3HOCUTENbHBIX CTaHAapPTOB.
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